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I den årliga barn- och ungdomsboksutgivningen är
andelen böcker som uppfyller Peter Pan-kriterierna
försvinnande liten. Den översatta barn- och ungdoms-
litteraturen domineras av böcker från den anglosaxiska
världen. Peter Pan ska prisa barn- och ungdomsböcker
som visar ett nytt eller i Sverige mindre känt författar-
skap eller som kommer från en kultur, ett land eller
språk som är mindre vanligt förekommande i Sverige.
Det kan också vara böcker vars innehåll fokuserar på
barn i andra länder och kulturer. 

Juryläsningen pågår under hela året, och menings-
utbyten sker såväl under sammanträden som via mejl
och telefon. De avslutande och därmed verkligt intres-
santa diskussionerna kommer igång framåt december,
då vi tar ett helhetsgrepp på årets utgivning. Arbetet är
roligt, ansvarsfullt och oerhört inspirerande. 

Styrelsemedlemmarnas olika bakgrunder bidrar till att
vi försöker ta in så många aspekter som möjligt under läs-
ningens gång och det är inte alltid vi håller med varandra.

Som nya i styrelsen (invalda vid årsmötet 2011) tycker
vi, Ingrid Källström och Karin Mossed, att det har
varit alldeles särskilt spännande att delta i juryarbetet –
inte bara för läsningens och rangordnandets skull. En
sak som tydliggjordes alldeles speciellt var våra respek-
tive ingångar/yrkesbakgrunder. 

Medan Ingrid kan sägas upplevelseläsa böcker,
granskar Karin (mer eller mindre ofrivilligt) texter,
med stränga redaktörsögon. Detta resulterar naturligt-
vis i starkt motsatta åsikter: Är till exempel Strimmor
av hopp för sentimental eller beskriver den en grym
verklighet? Våra åsikter gick tvärt i sär på den punkten. 

Under en jurysammankomst mindes Ingrid en
”osentimental och modig historia som på ett påträng-
ande och plågsamt sätt skildrar andra världskrigets
ondska”. Karin å andra sidan hade läst en bok som för-
visso behandlade en många gånger bortglömd del av
andra världskriget, men som lämnade henne oberörd.
Eller: jo, hon kände sig illa berörd, men kanske inte rik-
tigt på det sätt som avsetts. 

Upplevelsen av att ha fått läsa ett rätt smörigt
stycke underhållningslitteratur om ett nationellt trau-
ma efterlämnade en fadd smak långt efter det att hon
slagit ihop bokens pärmar. Boken rörde oss bägge, men
på diametralt olika sätt.

Nå, samtalet övergick till att handla om andra titlar.
Gatans Prins av Dominique Mwankumi och Vårt Lejon
av Lesley Beake och Erika Pal, till exempel. De är två
av de bilderböcker vi diskuterat. 

I Gatans Prins möter vi två pojkar Shégué och
Lokombe. De lever sina liv tillsammans på en soptipp.
Bland allt skräp och bråte letar de efter metallbitar
som de kan göra leksaker av för att sedan sälja dem på
marknaden. 

Illustrationerna är ljusa och dimmiga. Känslan av
svagt gryningsljus, eller dallrande värme sprider sig
över sidorma. Det nästan doftar! Berättelsen skildrar en
verklighet som är främmande för de flesta i bokens
målgrupp, men som är konkret vardag för oräkneliga
barn. (Se artikel om boken i IBBY-bladet nr 3/ 2011)

Vårt Lejon är en lekfull fantasi där pappan i famil-
jen en dag tar med sig ett lejon hem. Han säger att det
är en hund, men alla ser att det är ett lejon. Problemen
och humorn ökar i takt med att lejonet växer ... Och
vad händer när lejonet rymmer? 

Illustrationerna i klara, starka färger ger extra kryd-
da åt texten. Hela berättelsen har sitt ursprung i en
historia som berättats av bushmän i Södra Afrika. Vi
har också läst, bläddrat och fördjupat oss i fler bilder-
böcker, seriealbum och kaptitelböcker för barn och
unga. Var och en i styrelsen har sin egen favorit. 

Och den nerviga slutomröstningen skedde via mejl.
Nu vet både vi och ni vilka 2012 års mottagare av Peter
Pan priset och Silverstjärnorna är! 

Grattis till upphovsmännen! Hoppas att vi får se
flera av er vid prisutdelningen på Bokmässan i
Göteborg i september! 
Ingrid Källström 
Karin Mossed
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Så dramatiskt inleds ungdomsro-
manen Strimmor av hopp, skriven av
Ruta Sepetys. Historien börjar en
junikväll 1941, i Kaunas, Litauen.
Det knackar plötsligt på dörren hos
familjen Vilkas.  När mamma Elena
öppnar står där några män från
NKDV, (senare KGB), den sovjetiska
hemliga polisen i trappen. 

De meddelar att familjen har
tjugo minuter på sig att packa innan
de kommer att skickas vidare. Vart?
Hur? Det kan ingen föreställa sig.

Som läsare kastas du, tillsam-
mans med femtonåriga Lina, hennes
mamma och lillebror Jonas och
många andra Kaunasbor, in i en
boskapsvagn för vidare transport till
ett arbetsläger i Sibirien. Pappan i
familjen skiljs vi från redan inled-
ningsvis och vi återser honom aldrig.                                 

De oändliga tågresorna, de vidriga förhållandena,
den omänskliga grymheten i arbetslägren och den
ständigt plågande ovissheten är brutal läsning. Törst,
hunger, smuts, löss, blod och död skildras på ett osenti-
mentalt och ärligt sätt. Den oupphörliga kölden är
påträngande. Ingen lämnas oberörd. 

Insprängt i berättelsen finns tillbakablickar från
Linas vardagsliv i Kaunas. Dagar fyllda av en tonårings
funderingar kring familj, kompisar och kärlek. Dagar
om Linas längtan efter att teckna och börja på konst-
kurs.  Dessa återblickar ger en stark närvarokänsla och
tillför historien ett annat perspektiv. Läsningen blir
samtidigt både mänsklig och omänsklig.  Obarmhärtig. 

Ruta Sepetys f. 1967) bor i Nashville, Tennessee,
USA. Hon är väl förtrogen med sitt ämne eftersom
berättelsen delvis bygger på hennes egen släkts historia
och hon under hela sin uppväxt hört berättas om hur
hennes far flydde från Litauen till USA. Hon inspirera-
des att förmedla det öde han delar med många och som
också kan behöva lyftas fram. Det är viktigt att vår
samtid får ta del av denna, relativt okända sida av andra
världskriget. Sepetys har gjort flera studieresor till
Litauen för att forska och i sitt efterord tackar hon alla

som hjälpt henne i arbetet med
denna roman. 

Strimmor av hopp är en angelä-
gen och tänkvärd bok om mod,
svek, rädsla, hopp och kärlek.
Beskrivningen av Stalins utrens-
ningar i Baltikum är en av världs-
historiens grymma och omfattan-
de. Vi följer Lina under tolv års
kamp för att överleva. Hennes öde
är inte unikt. Sepetys skildring är
viktig läsning som inte lämnar
någon oberörd. Boken är lättläst
med korta kapitel men kräver ändå
en modig läsare. 

Ingrid Källström

Ruta Sepetys, Strimmor av hopp 
Översättning: Lina Erkelius 
B Wahlströms förlag 2011

JORDBARN, HIMMELSBARN
Årets andra Peter Pan-silver-
stjärna går till den koreanska
barnbokskonstnären Choi

Sukhee för hennes bilderbok
Jordbarn, himmelsbarn som byg-
ger på tolv koreanska skrivteck-
en. Boken presenterades utför-
ligt i förra numret av IBBY-bla-
det (4/2011) i den nätintervju
som Mats Kempe gjort med för-
fattaren.

Peter Pan-priset. Silverstjärna till Strimmor av hopp av Ruta Sepetys

DE TOG MIG I NATTLINNET

Hur går det egentligen till när IBBY-styrelsen vaskar fram vilka böcker/ författa-
re/illustratörer/översättare/förlag som ska få Peter Pans gulddiplom och silver-
stjärnor. IBBY-bladet bad två jurymedlemmar att avslöja spelet bakom kulisserna

ATT VÄLJA
PETER PAN-PRISTAGARE

Den slutliga korta listan som IBBY-styrelsen röstade
om såg ut så här utan inbördes ordning:
Andy Mulligan, Box 310 (Berghs)
Enrique Fernandez, Den glädjelösa ön (Ordbilder)
Ho Baek Lee, Ensam hemma (Berghs)
Choi Sukhee, Jordbarn, himmelbarn (Trasten)
Kurusa, Lom och tjuvarna (Hjulet)
Morten Dürr, Marias docka (Hegas)
Ruta Sepetys, Strimmor av hopp (B Wahlströms)
Hur det gick har ni kanske redan läst på sidorna 2-4




